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В современном мире мы ежедневно обращаемся к различным средствам массовой информации. Языковой материал транслируемых в СМИ текстов представляет собой особую разновидность дискурса – медиадискурс. Это совокупность продуктов и процессов речемыслительной деятельности в сфере массовых коммуникаций во всем их многообразии и сложности взаимодействия [2]. Характерными особенностями медиадискурса являются мультимодальность общения и ярко выраженная эмотивность медиатекстов. Под мультимодальностью подразумевается одновременное взаимосвязанное использование вербальных (речь), просодических (интонация) и визуальных (позы, мимика и жесты) средств коммуникации [3]. Напротив, эмотивность определяется как отражение в медиатекстах эмоционального состояния говорящего, его отношения к партнёрам по общению, предмету коммуникациии к ситуации взаимодействия в целом с помощью языковых и неязыковых средств.
Наиболее ярко указанные свойства медиадискурса проявляются в ситуации убеждения, предполагающей активное взаимодействие коммуникантов, формулирование аргументов, обоснование своей точки зрения. В свою очередь, ситуация убеждения реализуется наиболее полно в медиатекстах жанра интервью, посвящённых значимым личностям или событиям. Особенности жанра способствуют поиску развёрнутых ответов на поставленные вопросы, обмену мнениями между коммуникантами. 
Цель настоящего исследования состоит в проведении комплексного сравнительно-сопоставительного анализа вербальных и невербальных средств общения, используемых носителями русского и английского языков с целью убеждения в интервью кинематографической тематики. Задачами являются выявление, описание и сравнение таких средств. Выбор тематики медиатекстов, анализируемых в настоящей работе, объясняется повышенной эмоциональностью ситуаций, описываемых в ходе интервью, а также активной позицией участников взаимодействия. Материалом для исследования послужили аудио- и видеозаписи интервью кинематографической тематики на русском и английском языках. В работе были применены описательный, сопоставительный методы, также использовался анализ аудиоматериалов в программе Praat.
В ходе анализа фактического материала были выявлены основные особенности применения вербальных и невербальных средств выражения эмотивности русскоязычными и англоязычными коммуникантами. Так, носители как русского, так и английского языков активно используют в качестве ведущего вербального средства передачи эмотивности эмоционально окрашенную лексику; преобладают лексемы со значением эмоциональной характеризации [4], отражающие отношение к предмету коммуникации («талантливый», «уникальный», «светлое понятие», «положительный контекст», “great”, “moving”, “an amazing decision”, “an extraordinary process”). При этом носители и русского, и английского языков применяют эмоционально окрашенные разговорные лексемы («поехали», «всё упирается в», “guy”, “kick out”). В то же время русскоговорящие чаще прибегают к использованию выражений метафорического характера («выжить в профессии», «новое дыхание», «выстрелить (о кинопродукции)»), тогда как носители английского языка нередко используют лексемы со значением эмоционального состояния (“so convinced”, “such a joy”). Следует обратить внимание на то, что с целью убеждения участники интервью также употребляют в речи большое количество профессиональных терминов («режиссёр», «совместный проект», “typecast”, “green screen”, “visual effects”), желая продемонстрировать собеседнику компетентность и эрудицию.
В отношении интонационного оформления речи участников интервью целесообразно отметить, что говорящие выбирают интонационные конструкции, типичные для рассматриваемых языков. Так, при выделении основной мысли высказывания носители русского языка применяют восходяще-нисходящий тон, тогда как носители английского прибегают к использованию нисходящего тона. Однако выявлены определённые черты сходства в интонации русско- и англоязычных коммуникантов: к примеру, при перечислении аргументов используется восходящий тон. Более того, с целью демонстрации уверенности носители как русского, так и английского языков по возможности стремятся избегать резких изменений тона голоса, громкости и темпа речи.
Анализ невербальных средств коммуникации, применяемых носителями русского и английского языков в интервью с целью убеждения, показал черты как сходства, так и различия в использовании таких средств. К примеру, для установления контакта как русско-, так и англоговорящие участники интервью направляют взгляд на собеседника, а при перечислениях совершают ритмичные движения обеими руками. Универсален и иллюстративный жест, применяемый для оценки значимости и масштабов описываемого события – разведение и вскидывание рук. Однако следует отметить, что носители английского реже прибегают к мимическим движениям иллюстративного характера, таким как взгляд вверх при рассуждении о возвышенности киноискусства. Интерес представляет жест, используемый носителями обоих языков для демонстрации искренности намерений – открытые ладони, несколько поднятые вверх. Такой приём помогает говорящим убедить собеседников в правдивости своих слов. Основные различия в невербальной коммуникации носителей русского и английского языка затрагивают жесты, применяемые для демонстрации уверенности: для убеждения собеседника в своей уверенности и твёрдости взглядов носители английского резко отводят руку от себя. Более того, позы англоязычных участников интервью также свидетельствуют об уверенности и спокойствии наряду с некоторой сдержанностью и являются более закрытыми, чем позы русскоговорящих коммуникантов
Проведённый анализ показал, что лексические средства выражения эмотивности, применяемые носителями русского и английского языков с целью убеждения, во многом схожи, особенности интонационного оформления высказываний специфичны для каждого из языков, а невербальные средства коммуникации более универсальны.
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